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IT 	 Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
GB 	 All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.
FR 	 Toutes les données d’identification : fabricant, modèle, référence et numéro de série, sont indiquées sur l’étiquette CE appliquée sur la 

dernière page du manuel.
DE 	 Sämtliche Gerätedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angeführt, die auf der letzten Seite des 

Handbuchs abgebildet ist.
ES 	 Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, código y número de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la última página del manual.
PT 	 Todos os dados de identificação: fabricante, modelo, código e número de série são impressos na etiqueta CE colada na última página deste 

manual.
NL 	 Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van 

deze handleiding.
DK 	 Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes på CE-mærkaten, der er anbragt på sidste side i denne manual.
SE 	 Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, återges i CE-märkningen, som sitter på sista sidan i manualen.
FI 	 Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero löytyvät oppaan viimeisellä sivulla olevasta CE-merkinnästä.

GR 	 Όλα τα στοιχεία ταυτότητας, κατασκευαστής, μοντέλο, κωδικός, και αριθμός σειράς, αναφέρονται στην ετικέτα CE που βρίσκεται στην 
τελευταία σελίδα του εγχειρίδιου χρήσης.

PL 	 Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostały wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji.

HR 	 Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, šifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posljednjoj stranici ovog priručnika.
SI 	 Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska številka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priročnika.
HU 	 Az azonosításhoz szükséges adatok, úgymint gyártó, modell, kód és sorozatszám, megtalálhatók a kézikönyv utolsó oldalára ragasztott 

EK-címkén.
CZ 	 Všechny identifikační údaje (výrobce, model, kód a sériové číslo) jsou vytištěny na štítku EK nalepeném na poslední straně této příručky.
SK 	 Všetky identifikačné údaje (výrobca, model, kód a sériové číslo) sú vytlačené na štítku EK nalepenom na poslednej strane tejto príručky.
RU 	 Все идентификационные данные, название производителя, модель, номер и серийный номер указаны на этикетке СЕ, наклеенной 

на последней странице руководства.
NO 	 Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt på EU-merket som du finner på den siste siden i denne 

bruksanvisningen.
TR 	 Tüm kimlik verileri: üretici, model, kod ve seri numarası, bu kılavuzun son sayfasına yapıştırılmış olan AT etiketi üzerine basılmıştır.
RO 	 Toate datele de identificare, producătorul, modelul, codul și numărul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicată pe ultima pagină a manualului.
BG 	 Всички идентификационни данни - производител, модел, код и сериен номер - са отпечатани върху CE маркировката на последната 

страница на настоящото ръководство.
RS 	 Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, šifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priručnika.
LT 	 Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra išspausdinti EB etiketėje, priklijuotoje paskutiniame šio 

vadovo puslapyje.
EE 	 Kõik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on trükitud toote tagaküljel olevale EÜ märgistusele.
LV 	 Visi identifikācijas dati: ražotājs, modelis, kods un sērijas numurs ir drukāti uz EK etiķetes, kas pielīmēta šīs rokasgrāmatas pēdējā lapā.

	 Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - ¡Cuidado! - Atenção! - Waarschuwing! - Advarsel! -  
Varning! - Varoitus! - Προσοχή! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Внимание! - 
Advarsel! - Uyarı! - Atenţie! - Внимание! - Pažnja! - Dėmesio! - Tähelepanu! - Uzmanību! 
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La seguente dichiarazione è allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy - 
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt - 

La siguiente declaración se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaração está anexada ao compressor na cópia original -
Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklæring vedlægges kompressoren i førsteeksemplar -

Följande försäkran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperäisenä kopiona -
Αυθεντικό αντίτυπο της παρακάτω δήλωσης προσαρτάται στον συμπιεστή - Oryginał niniejszej deklaracji jest dołączony do sprężarki - 

Uz kompresor je priložena kopija originala sljedeće izjave - Ta izjava je v originalu priložena kompresorju -
Az alábbi nyilatkozat eredeti példánya a kompresszor mellékletét képezi - Následující prohlášení je přiloženo ke kompresoru v originální kopii -

Nasledujúce vyhlásenie je priložené ku kompresoru v originálnej kópii - Оригинал декларации прилагается к компрессору -
Den følgende erklæringen er festet til kompressoren i original kopi - Aşağıdaki beyan, orijinal nüsha olarak kompresöre iliştirilmiştir -

Următoarea declaraţie este anexată în copie originală la compresor - Оригинално копие на следната декларация е прикрепена към компресора -
Uz kompresor je priložena kopija originala sledeće izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -

Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojošās deklarācijas oriģinālā kopija ir pievienota kompresoram

Il costruttore  -  The manufacturer  -  Le fabricant  -  der Hersteller  -  El fabricante  -  O fabricante  - 
De fabrikant  -  Producent  -  Tillverkare  -  Valmistaja  -  Ο κατασκευαστής  -  Producent  - 

Proizvođač  -  Proizvajalec  -  A gyártó  -  Výrobce  -  Výrobca  -  Производителя  - Produsent  -  Üretici  - 
Producătorul  -  Производител  -  Proizvođač  -  Gamintojas  -  Tootja  -  Ražotājs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità, che il compressore d’aria qui di seguito descritto è conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle 
seguenti direttive comunitarie: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Sono state applicate le seguenti norme armonizzate nell'ultima versione pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale Europea:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with all relevant regulations of the following EU 
directives: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
The following harmonised standards have been applied in the latest version published on the Official Journal of the European Union:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FR Déclare sous son entière responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-après est conforme à toutes  les dispositions pertinentes des 
directives communautaires suivantes: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Les normes suivantes harmonisées dans la dernière version publiée au Journal Officiel de l'Union Européenne ont été appliquées: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DE Erklärt unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden 
EU-Richtlinien entspricht: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Die folgenden Harmonisierten Normen wurden in der jüngsten im Amtsblatt der Europäischen Union veröffentlichten Version angewendet:
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuación responde a todas las disposiciones pertinentes de 
las siguientes directivas comunitarias: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Se han aplicado las siguientes normas armonizadas en la última versión publicada en el Diario Oficial de la Unión Europea: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir está em conformidade com todas as normas 
relevantes das seguintes directivas da UE: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
As seguintes normas harmonizadas foram aplicadas na última versão publicada no Jornal Oficial da União Europeia:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NL Verklaart onder zijneigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor voldoet aan alle voorschriften van de 
volgende EG-richtlijnen: 2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De volgende geharmoniseerde standaards zijn toegepast in de laatste versie gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

DK Erklærer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med alle relevante forordninger fra de 
følgende EU-direktiver: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De følgende harmoniserede standarder gør sig gældende for den seneste version, som er offentliggjort i De Europæiske Fællesskabers 
Tidende: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

(IT) Dichiarazione di conformità CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE - 
(DE) EG  Konformitätserklärung - (ES) Declaración de conformidad CE - (PT) Declaração de conformidade CE - 

(NL) Verklaring van overeenstemming  EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklæring - 
(SE) Försäkran om CE-överensstämmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - 

(GR) Δηλωση συμμορφωσης CE - (PL) Deklaracja zgodności WE - 
(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -  

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlášení o shodě - (SK) Prehlásenie ES o zhode - 
(RU) Декларация о соответствии нормам ЕO - (NO) EF-overensstemmelseserklæring - 

(TR) AT uygunluk beyanı - (RO) Declaraţie de conformitate CE - 
(BG) Декларация за съответствие по стандарт на ЕO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -  

(LT) Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Paziņojums par atbilstību EK prasībām
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SE Försäkrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan överensstämmer med alla tillhörande föreskrifter i följande EG-direktiv:  
2006/42/EG, 2000/14/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Följande harmoniserade standarder har tillämpats i den senaste versionen, som publicerats i den Euopeiska unionens officiella tidning: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

FI Vakuuttaa omalla vastuullaan, että seuraavassa esitelty ilmakompressori vastaa kaikkia seuraavien Euroopan direktiivien vaatimuksia:  
2006/42/EY, 2000/14/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Seuraavia harmonisoituja normeja, joiden viimeisin versio on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä, on sovellettu: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

GR Δηλώνει με αποκλειστική δική της ευθύνη, ότι ο συμπιεστής αέρος που περιγράφεται παρακάτω συμμορφώνεται με όλες τις σχετικές διατάξεις 
των εξής κοινοτικών οδηγιών: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE (2015/863/EE)
Εφαρμόστηκαν οι εξής εναρμονισμένοι κανονισμοί στην τελευταία έκδοση της Επίσημης Εφημερίδας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

PL Oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że opisana poniżej sprężarka spełnia wszystkie stosowne przepisy zawarte w następujących 
dyrektywach Unii Europejskiej: 2006/42/WE, 2000/14/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Następujące ujednolicone normy mają zastosowanie w najbardziej aktualnej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HR Izjavljuje pod vlastitom odgovornošću da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim važećim propisima sljedećih Direktiva EU:  
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Slijedeće usklađene norme primjenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Službenom listu Europske unije: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SI Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z vsemi določili s področja naslednjih direktiv 
skupnosti: 2006/42/EU, 2000/14/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Uveljavljeni so naslednji harmonizirani standardi zadnje verzije, objavljene v Uradnem listu Evropske skupnosti:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

HU Kizárólagos felelőssége tudatában kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a következő EU irányelvek vonatkozó 
rendelkezéseinek:2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Az alábbi harmonizált szabványokat az Európai Unió Hivatalos Lapjában közzétett legutóbbi változatuk szerint alkalmaztuk: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

CZ Prohlašuje s plnou odpovědností, že uvedený vzduchový kompresor splňuje všechna příslušná nařízení následujících směrnic EU:  
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Použity byly následující harmonizované normy publikované v Úředním věstníku Evropské unie v nejnovějších verzích:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

SK Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že uvedený vzduchový kompresor spĺňa všetky príslušné nariadenia nasledujúcich smerníc EÚ:  
2006/42/ES, 2000/14/ES, 2014/30/EÚ, 2011/65/EÚ (2015/863/EÚ)
Boli použité nasledujúce harmonizované normy publikované v Úradnom vestníku Európskej únie v najnovších verziách:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RU Заявляет под свою исключительную ответственность, что воздушный компрессор, описанный ниже, отвечает всем соответствующим 
положениям следующих европейских директив: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Следующие гармонизированные стандарты были применены в последней редакции, опубликованной в правительственном вестнике 
ЕС: EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

NO Erklærer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet  er i overensstemmelse med alle krav i de følgende EU-forskriftene:  
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
De følgende harmoniserte standardene er brukt  i den siste versjonen trykt i den Den europeiske unions tidende (EUT): 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

TR Tek sorumluluk kendisinde olmak üzere, aşağıda açıklanan hava kompresörünün, izleyen AB direktiflerinin ilgili tüm yönetmeliklerine uygun 
olduğunu beyan eder: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Avrupa Birliği'nin Resmi Gazetesi'nde yayınlanan son sürümde, aşağıdaki uyumlulaştırılmış standartlar uygulanmıştır:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RO Declară pe propria răspundere că compresorul de aer descris în continuare este conform cu toate dispoziţiile în materie ale următoarelor 
directive comunitare: 2006/42/CE, 2000/14/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE (2015/863/UE)
Au fost aplicate următoarele standarde armonizate în ultima versiune publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

BG Декларира на собствена отговорност, че описаният по-долу въздушен компресор отговаря на всички съответни разпоредби на 
следните директиви на ЕС: 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC (2015/863/EC)
Следните хармонизирани стандарти са приложени в най-новото издание, публикувано в Официален вестник на Европейския съюз: 
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

RS Izjavljuje pod ličnom odgovornošću da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim važećim propisima sledećih Direktiva EU:  
2006/42/EZ, 2000/14/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU (2015/863/EU)
Sledeće usklađene norme primenjuju se u najnovijoj verziji objavljenoj u Službenom glasniku Evropske unije:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LT Su visa atsakomybe pareiškia, kad žemiau aprašytas oro kompresorius atitinka visus taikomus reglamentus, apibrėžtus šiose ES direktyvose:  
2006/42/EB, 2000/14/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES (2015/863/ES)
Toliau nurodyti darnieji standartai buvo pritaikyti naujausioje versijoje, publikuotoje Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EE Avaldab enda täieliku vastutusega, et järgnevalt kirjeldatud õhukompressor vastab kõigile järgmiste EL-i direktiivide eeskirjadele:  
2006/42/EÜ, 2000/14/EÜ, 2014/30/EL, 2011/65/EL (2015/863/EL)
Euroopa Liidu Teatajas avaldatud uusimas versioonis on kohaldatud järgmisi ühtlustatud standardeid:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

LV Pilnībā apstiprina, ka tālāk minētais gaisa kompresors atbilst visiem šādu ES direktīvu noteikumiem: 2006/42/EK, 2000/14/EK, 2014/30/ES, 
2011/65/ES (2015/863/ES)
Jaunākajai versijai, kas publicēta Eiropas Savienības oficiālajā laikrakstā, ir piemēroti šādi vienotie standarti:  
EN 1012-1, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
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IT 	LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI

GB 	KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR 	LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR LES PRODUITS

DE 	ERKLÄRUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN PRODUKTEN

ES 	INSCRIPCIÓN DE LA SEÑALIZACIÓN DE SEGURIDAD COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

PT 	LEGENDA DA SINALÉTICA DE SEGURANÇA NOS PRODUTOS

NL 	VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP 
PRODUCTEN

DK 	SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES SIKKERHEDSSKILTNING

SE 	FÖRKLARING TILL SÄKERHETSSYMBOLER PÅ PRODUKTERNA 

FI 	TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

GR 	ΥΠOΜΝΗΜΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΑ ΠΡΟΪΌΝΤΑ

PL 	LEGENDA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

HR 	ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

SI 	OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

HU 	A TERMÉKEKEN TALÁLHATÓ BIZTONSÁGI JELZÉSEK LISTÁJA

CZ 	BEZPEČNOSTNÍ ZNAČENÍ NA VÝROBCÍCH

SK 	LEGENDA: BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA NA VÝROBKOCH

RU 	УСЛОВНЫЕ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ РАБОТЫ С ИЗДЕЛИЯМИ

NO 	SIKKERHETSTEGNFORKLARING PÅ PRODUKTENE

TR 	ÜRÜNLER HAKKINDA GÜVENLİK TALİMATLARI LEJANDI

RO 	LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE PE PRODUSE

BG 	ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ВЪРХУ ИЗДЕЛИЯТА

RS 	UPOZORAVAJUĆE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI PROIZVODA

LT 	SUTARTINIAI ĮSPĖJAMIEJI ŽENKLAI DĖL DARBO SAUGUMO SU GAMINIAIS

EE 	OHUTUSNÕUDED

LV 	PRODUKTU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMA ZĪMJU SARAKSTS

IT	 Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB	 Before use, read the handbook carefully
FR	 Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE	 Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES	 Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT	 Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL	 Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK	 Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
SE	 Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FI	 Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä
GR	 Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιώνν πριν από τη χρήση
PL	 Przed użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcjami obsługi
HR	 Prije upotrebe pažljivo pročitajte upute za upotrebo
SI	 Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU	 Használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet
CZ	 Před zahájením práce si pozorně přečtěte příručku pro použití.
SK	 Pred používaním výrobku si pozorne prečítajte návod na jeho použitie
RU	 Перед тем, как приступить к работе, внимательно прочитайте 

инструкцию по эксплуатации 
NO	 Les nøye bruksanvisningen før bruk
TR	 Kullanımdan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO	 Citiţi cu atenie manualul de instrucţiuni înainte de utilizare!
BG	 Внимателно прочетете ръководството по експлоатация преди употреба
RS	 Pre upotrebe pažljivo pročitajte priručnik s uputstvima
LT	 Prieš imdamiesi darbo atidžiai perskaitykite naudojimo vadovėlį
EE	 Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tähelepanelikult läbi 
LV	 Uzmanīgi izlasiet izmantošanas instrukciju pirms produkta lietošanas

IT	 Pericolo di scottature
GB	 Warning, hot surfaces
FR	 Risque de brûlures
DE	 Warnung! Gefahr heißer Temperaturen!
ES	 Peligro de quemaduras
PT	 Perigo de queimaduras
NL	 Gevaar voor brandwonden
DK	 Risiko for skoldning
SE	 Risk för brännskador 
FI	 Palovammavaara
GR	 Κίνδυνος εγκαυμάτων

PL	 Uwaga, grozi poparzeniem
HR	 Opasnost opekotina
SI	 Nevarnost opeklin
HU	 Figyelem, égető felületek
CZ	 Nebezpečí spálení!
SK	 Nebezpečenstvo popálenia !
RU	 Опасность ожога
NO	 Fare for å brenne seg
TR	 Yanma tehlikesi
RO	 Pericol de arsuri
BG	 Опасност от изгаряния
RS	 Opasnost od opekotina
LT	 Nudegimo pavojus
EE	 Süttivuse oht
LV	 Piesargieties no apdedzināšanā

IT	 Attenzione corrente elettrica
GB	 Dangerous voltage
FR	 Attention: présence de courant électrique
DE	 Achtung, elektrische Spannung
ES	 Atención, corriente eléctrica
PT	 Atenção corrente eléctrica
NL	 Attentie, elektrische stroom
DK	 Advarsel elektrisk strøm
SE	 Varning - elektricitet 
FI	 Huom. vaarallinen jännite
GR	 Προσοχή ηλεκτρικό ρεύμα
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
HR	 Pažnja, električni napon
SI	 Pozor, električna napetost
HU	 Figyelem, elektromos áram
CZ	 Pozor - elektrické napětí!
SK	 Pozor - elektrický prúd !
RU	 Риск электрического напряжения
NO	 Forsiktig elektrisk strøm
TR	 Dikkat elektrik akımı
RO	 Atenţie! Pericol electric
BG	 Внимание: електричеки ток
RS	 Pažnja električna struja  
LT	 Elektros įtampos rizika
EE	 Ettevaatust - elektrivool
LV	 Esiet uzmanīgi - elektrības plūsma
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IT	 Pericolo avviamento automatico
GB	 Danger - automatic control (closed loop) 

Compressor may start without warning
FR	 Risque de démarrage automatique
DE	 Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES	 Peligro de arranque automático
PT	 Perigo arranque automático
NL	 Gevaar voor automatisch starten
DK	 Fare automatisk start
SE	 Risk för automatisk start
FI	 Automaattisen käynnistymisen vaara
GR	 Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR	 Opasnost kod automastkog uklapanja
SI	 Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU	 Automatikus beindulás veszélye
CZ	 Nebezpečí - automatické spouštění!
SK	 Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU	 Опасность автоматического включения
NO	 Fare for automatisk oppstart
TR	 Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO	 Pericol pornire automată
BG	 Опасност от автоматично пускане в ход
RS	 Opasnost od automatskog pokretanja
LT	 Automatinio įsijungimo pavojus
EE	 Ohtlik - automaatiline käivitus
LV	 Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT	 Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB	 Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR	 Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE	 Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES	 Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
PT	 Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
NL	 Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK	 Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE	 Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI	 Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR	 Υποχρεωτικό προστατευτικό ακοής, όρασης και του αναπνευστικού συστήματος
PL	 Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe
HR	 Obavezna zaštita očiju, dišnih puteva i sluha
SI	 Obvezna zaščita oči, dihal in sluha
HU	 A légutak, a látás és a hallás védelme kötelező
CZ	 Povinnost chránit sluch, oči a dýchací cesty.
SK	 Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !
RU	 Обязательная защита ушей, лица и дыхательных путей
NO	 Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR	 Mecburi işitme, görme ve solunum yolları koruması
RO	 Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi şi căi respiratorii
BG	 Задължителни средства за защита на слуха, зрението и дихателните пътища
RS	 Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
LT	 Privaloma ausų, veido ir kvėpavimo takų apsauga
EE	 Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik
LV	 Obligāta dzirdes, redzes un elpošanas ceļu aizsardzība

IT 	 Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB 	 Preserve this handbook for future reference
FR 	 Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE 	 Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES 	 Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT 	 Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL 	 Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK 	 Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE 	 Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI 	 Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR 	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση
PL 	 Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłości
HR 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budućnosti
SI 	 Skrbno shranite ta priročnik
HU 	 Őrízze meg a kézikönyvet a jövőben való tanulmányozáshoz 
CZ 	 Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít
SK 	 Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť
RU 	 Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора
NO 	 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR 	 Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza ediniz
RO 	 Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
BG 	 Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще
RS 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budućnosti
LT 	 Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti
EE 	 Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada
LV 	 Saglabāt instrukciju rokasgrāmatu, lai varētu izmantot nepieciešamības gadījumā
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Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
1.	 MĂSURI DE PREVEDERE
Valoarea PRESIUNII ACUSTICE măsurată la 4m în 
câmp liber este egală cu diferenta dintre valoarea 
de PUTERE ACUSTICĂ indicată pe eticheta de pe 
compresor, minus 20 dB.

  CE TREBUIE SĂ FACEŢI  
	● Compresorul trebuie folosit în locuri potrivite (bine 
aerisite, a căror temperatură să fie cuprinsă între 
+5° C şi +40° C) şi lipsite de praf, acizi, aburi, gaze 
explozive sau inflamabile.

	● Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi 
şi căi respiratorii.

	● Păstraţi întotdeauna o distanţă de siguranţă, de cel puţin 
4 metri, între compresor şi zona de lucru.

	● Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele 
de protecţie/teaca curelei în timpul operaţiilor de vopsire 
dovedesc că distanţa de siguranţă nu este suficientă.

	● Folosiţi prize corespunzătoare ca formă, tensiune şi 
frecvenţă, conform normelor în vigoare.

	● Pentru modelele trifazate, montarea prizei trebuie 
efectuată de un electrician calificat, conform normativelor 
locale. La prima pornire, verificaţi ca sensul de rotaţie 
să fie corect şi să corespundă cu cel indicat de săgeata 
de pe teaca curelei (pt. modelele cu protecţii din plastic) 
sau de pe motor (pt. modelele cu protecţii din metal).

	● Utilizaţi prelungitoare de maxim 5 metri lungime şi 
secţiune adecvată.

	● Nu se recomandă folosirea prelungitoarelor de lungime 
diferită, a unui triplu ştecher sau a prizelor multiple.

	● Pornirea şi oprirea compresorului trebuie să se realizeze 
numai prin acţionarea întrerupătorului de pe presostat; la 
anumite modele întrerupătorul este situat pe panoul de 
comandă. Nu scoateţi ştecherul din priză pentru a opri 
aparatul: la pornirea succesivă, presiunea acumulată în 
capul compresorului poate avea efecte negative.

	● Pentru deplasarea compresorului, folosiţi-vă numai de 
mânerul corespunzător.

	● În timpul funcţionării, pentru a garanta lubrifierea corectă 
a compresorului, acesta trebuie să fie fixat pe o bază 
stabilă şi orizontală.

	● Amplasaţi compresorul la cel puţin 50 cm de perete, acest 
lucru pentru a asigura circulaţia corectă a aerului şi, în 
consecinţă, răcirea optimă a acestuia.

  CE TREBUIE SĂ EVITAŢI  
	● Nu îndreptaţi niciodată jetul de aer către persoane, animale 

sau spre voi înşivă (folosiţi ochelari de protecţie împotriva 
particulelor de praf care ar putea fi ridicate de jetul de aer).

	● Nu îndreptaţi niciodată jetul de lichid care provine de la 
ustensilele racordate la compresor către acesta din urmă.

	● Nu folosiţi niciodată compresorul dacă aveţi picioarele 
goale sau mâinile şi picioarele umede.

	● Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare pentru a scoate 

ştecherul din priză sau pentru a deplasa compresorul.
	● Nu lăsaţi niciodată compresorul în aer liber: ploaia, soarele, 

ceaţa sau zăpada îl pot deteriora.
	● Nu transportaţi compresorul înainte de a depresuriza 

rezervorul său.
	● Nu sudaţi rezervorul; nu faceţi nici o intervenţie mecanică 

asupra lui. Dacă prezintă defecte sau rugină, este necesar 
să-l înlocuiţi.

	● Folosirea compresorului de persoane necalificate este 
strict interzisă. Nu lăsaţi copiii sau animalele în apropierea 
locului de muncă.

	● Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv 
copii) ale căror capacităţi fizice, senzoriale sau mintale 
sunt reduse, sau care nu au  experienţele  sau cunoştinţele 
corespunzătoare, cu excepţia cazului în care acestea au 
putut beneficia de supraveghere sau instruirea  lor asupra 
modului de utilizare a aparatului de către o persoană 
responsabilă de securitatea lor.

	● Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a vă asigura 
că aceştia nu se joacă cu aparatul.

	● Nu plasaţi obiecte inflamabile sau din nylon sau stofă 
lângă şi/sau pe compresor.

	● Nu folosiţi lichide inflamabile sau solvenţi pentru a curăţa 
compresorul. Utilizaţi în acest scop o cârpă umedă; 
verificaţi mai întâi ca ştecherul să fie scos din priză.

	● Folosirea acestui aparat este strict limitată la comprimarea 
aerului. Nu utilizaţi compresorul cu nici un alt fel de gaz.

	● Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat 
în sectoarele farmaceutic, alimentar sau medical, decât 
dacă este supus în prealabil unor tratamente speciale; 
el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de aer 
pentru scufundători.

	● Nu folosiţi compresorul fără dispozitivele de protecţie 
corespunzătoare (teacă pentru curea); nu atingeţi 
angrenajele în timpul funcţionării.

	● Acordaţi atenţie la ceea ce faceţi. Nu urcaţi pe 
compresor. Nu permiteţi funcţionarea nesupravegheată 
a compresorului.

  CE TREBUIE SĂ ŞTIŢI  
	● Pentru a evita încălzirea excesivă a motorului, acest 
compresor are o funcţionare intermitentă; raportul de 
intermitenţă este indicat pe plăcuţa cu datele tehnice 
(de exemplu S3-50 înseamnă 5 minute de funcţionare 
şi 5 minute de pauză). Dacă intervine o problemă de 
acest fel şi dacă temperatura ridicată a fost cauzată de 
o absorbţie excesivă de curent, atunci protecţia termică 
a motorului va întrerupe automat alimentarea cu curent.

	● Pentru a facilita pornirea aparatului, în afara operaţiilor 
descrise mai sus, este indicat ca, prin apăsarea 
butonului de pe presostat, să opriţi compresorul 
definitiv şi să-l porniţi-l din nou (vezi fig. 2).

	● Pe modelele monofazate este necesar să interveniţi 
manual, apăsând pe butonul de restabilire de pe cutia 
de borne a motorului (vezi fig. 19).
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2.	 DESCRIEREA APARATULUI
1.	 Filtru de sucţiune
2.	 Recipient sub presiune
3.	 Roată
4.	 Rolă de ghidare (sau picior de susţinere)
5.	 Cuplaj rapid (presiune a aerului reglată)
6.	 Manometru (presiunea setată poate fi citită)
7.	 Regulator de presiune
8.	 Comutator pornit/oprit
9.	 Maner de transport
10.	 Ventil de siguranţă
11.	 Şurub de scurgere a apei de condens
12.	 Manometru (presiunea din recipient poate fi citită)
13.	 Cuplaj rapid (presiune a aerului comprimat nereglată)
14.	 Dop de inchidere pentru ulei (sau orificiu de 

introducere al uleiului)
15.	 Şurub de evacuare al uleiului
16.	 Vizor
17.	 Bulon
18.	 Piuliţă
19.	 Şaibă
20.	 Ventilul de reţinere
21.	 Recipient/rezervor pentru condens

3.	 DOMENIUL DE UTILIZARE
Compresorul serveşte la producerea aerului comprimat 
pentru echipamente acţionate cu aer sub presiune.
Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că maşinile noastre nu 
sunt construite pentru utilizare in domeniile meşteşugăreşti 
şi industriale. Noi nu preluăm nici o garanţie atunci cand 
aparatul este folosit in intreprinderile meşteşugăreşti sau 
industriale ori in scopuri similare.

Maşina se va utiliza numai conform scopului pentru care 
este concepută. Orice altă utilizare nu este în conformitate 
cu scopul. Pentru pagubele sau vătămările rezultate în 
acest caz este responsabil utilizatorul/operatorul şi nu 
producătorul.

4.	 INDICAŢII DE AMPLASARE
	● Verificaţi aparatul de eventualele deteriorări pe timpul 

transportului. Deteriorările respective se vor transmite 
imediat firmei transportoare care a livrat compresorul.

	● Compresorul se va amplasa în apropierea consumatorului.
	● Se va evita folosirea conductelor de aer şi a cablurilor 

de alimentare (cabluri prelungitoare) lungi.
	● Aerul aspirat trebuie să fie uscat şi lipsit de praf.
	● Compresorul nu se va amplasa în încăperi umede sau ude.
	● Compresorul se va folosi numai în încăperi corespunzătoare 

(bine aerisite, temperatura ambiantă +5 °C - +40 °C). În 
încăpere nu are voie să existe praf, acizi, vapori, gaze 
explozive sau inflamabile.

	● Compresorul se pretează la utilizare în încăperi uscate. 
În intervalele în care se lucrează cu apă de stropit este 
interzisă folosirea compresorului.

	● Inainte de punerea in funcţiune trebuie verificat nivelul 
uleiului in pompa compresorului.

	● Pentru modelele trifazate: este suficient să apăsaţi pe 
butonul presostatului (poziţie „PORNIRE”) sau pe butonul 
protecţiei termice care se află pe panoul de comandă 
(fig. 2b-2d-20).

	● Modelele monofazate sunt dotate cu un presostat, 
dotat la rândul lui cu un robinet de evacuare a aerului 
cu închidere întârziată (sau de un robinet pe ventilul de 
reţinere), având rolul de a facilita pornirea motorului. De 
aceea este normal să auziţi, dacă rezervorul e gol, un 
şuierat scurt la pornire, datorat ieşirii aerului.

	● Toate modelele sunt dotate cu o supapă de siguranţă care 
intervine în caz de funcţionare anormală a presostatului, 
garantând astfel siguranţa aparatului.

	 Supapa de siguranţă este setată pentru a evita 
suprapresurizarea rezervoarelor de aer. Această supapă 
este presetată din fabrică şi nu va funcţiona dacă presiunea 
rezervorului nu atinge această presiune. Nu încercaţi să 
reglaţi sau să demontaţi acest dispozitiv de siguranţă.

	 Reglarea acestei supape poate provoca daune grave. 
Dacă dispozitivul necesită reparaţii sau întreţinere, 
consultaţi un Centru de service autorizat.

	● Indicatorul roşu de pe manometru indică presiunea 
maximă de funcţionare a rezervorului. Acesta nu se referă 
la presiunea reglată.

	● Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor 
înainte de oprirea fluxului de aer comprimat este strict 
interzisă.

	● Folosirea compresorului în scopurile pentru care a 
fost proiectat (umflare, anumite operaţii care necesită 
racordarea ustensilelor pneumatice, vopsire, spălare cu 
detergenţi apoşi, etc.) impune cunoaşterea şi respectarea 
normelor prevăzute, specifice fiecărui caz.

	● Asiguraţi-vă că consumul de aer şi presiunea maximă 
efectivă a utilajului pneumatic şi a conductelor de legătură 
(cu compresorul) sunt compatibile cu presiunea impusă 
regulatorului de presiune şi cu cantitatea de aer emisă 
de compresor.

	● Performanţa compresorului este garantată pentru 
funcţionarea între 0 şi 1000 de metri deasupra nivelului 
mării.
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5.	 MONTAREA ŞI PUNEREA ÎN 
FUNCŢIUNE

  Atenţie!  
Înainte de punerea în funcţiune aparatul se va monta 
neapărat complet!

5.1	 Montarea roţilor
Roţile trebuiesc montate conform figurii 4.
5.1.1	 Montarea piciorului (numai pentru 

modelele care prevăd acest lucru)
Amortizorul de cauciuc trebuie montat conform figurii 6.

5.2	 Montarea cuplajului rapid pentru 
presiunea din recipient (ref. 13)

Cuplajul rapid pentru presiunea din recipient nereglată 
(ref. 13) se inşurubează pe recipientul sub presiune (ref. 
2) aşa cum este arătat în figurile 7 şi 8.

5.3	 Montarea manerului de transport 
(numai pentru modelele care prevăd 
acest lucru)

Inşurubaţi manerul de transport (ref. 9) pe compresor aşa 
cum este arătat în figurile 9 şi 10.

5.4	 Racordul la reţea
5.4.1	 Varianta într-o singură fază
Compresorul este echipat cu un cablu de reøea cu μtecher 
cu contact de protecøie. Folosiţi prize corespunzătoare ca 
formă, tensiune şi frecvenţă, conform normelor în vigoare. 
Înainte de punerea în folosiøå verificaøi dacå tensiunea 
de reøea corespunde cu tensiunea de funcøionare 
menøionatå pe plåcuøa cu datele aparatului. Cablurile 
de alimentare lungi precum μi prelungitoarele, tamburii 
de cablu μi altele provoacå scåderea tensiunii μi pot 
împiedica pornirea motorului. La temperaturi joase sub 
+5° C pornirea motorului este prejudiciatå de mersul greoi.
5.4.2	 Varianta în trei faze

	● Conectaţi cablul de alimentare la un tablou protejat de 
siguranţe fuzibile.

	● Dacă modelul dvs. este dotat cu panou de comandă 
(centrală „Tandem” sau dispozitiv de pornire stea/triunghi) 
este necesar să apelaţi la persoane calificate pentru 
montarea şi efectuarea racordurilor (la motor, la presostat, 
la electroventil, dacă este prevăzut).

	● Porniţi scurt compresorul, pentru a verifica înainte de 
punerea în funcţiune, dacă motorul se roteşte în direcţia 
corectă (săgeata direcţiei de rotaţie de pe masca curelei 
trapezoidale). Dacă motorul compresorului se roteşte 
în direcţie inversă, trebuie corectat campul învîrtitor 
prin comutarea schimbătorului de faze din ştecher 
(apăsaţi uşor schimbătorul de faze şi rotiţi-l cu 180° cu 
o şurubelniţă).

	● Motorul este dotat cu un întrerupător de suprasarcină. 
În caz de suprasarcină, întrerupătorul de suprasarcină 
se decuplează automat, pentru evitarea supraincălzirii 

compresorului. În cazul în care s-a desclanşat 
întrerupătorul de suprasarcină, aşteptaţi până cand 
compresorul s-a răcit.

	● Cablurile lungi precum şi cele prelungitoare, tamburii de 
cablu şi altele, duc la scăderea tensiunii şi pot împiedica 
pornirea motorului.

	● La temperaturi scăzute sub +5°C pornirea motorului este 
periclitată de mersul greoi.

5.5	 Întrerupător pornire/oprire (ref. 8)
5.5.1	 Varianta într-o singură fază (fig. 2a, 2c)
Compresorul se porneşte prin tragerea afară a butonului 
roşu (ref. 8).
Pentru oprirea compresorului, trebuie apăsat butonul roşu 
(ref. 8).
5.5.2	 Varianta în trei faze (fig. 2b)
Compresorul se porneşte prin apăsarea butonului verde 
(8.1).
Pentru oprirea compresorului, trebuie apăsat butonul roşu 
(8.2).

5.6	 Reglarea presiunii (figura 2a-2c)
	● Cu ajutorul regulatorului de presiune (ref. 7) poate fi 

reglată presiunea la manometru (ref. 6).
	● Presiunea reglată poate fi luată la cuplajul rapid (ref. 5).

5.7	 Reglarea comutatorului de presiune
Comutatorul de presiune este reglat din fabrică.

	– Presiunea de pornire ca. 8 bari
	– Presiunea de oprire 10 bari

6.	 CURĂŢIREA ŞI ÎNTREŢINEREA
  Atenţie!  

Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire şi întreţinere se 
va scoate ştecherul din priză.

  Atenţie!  
Aşteptaoi până când compresorul s-a răcit complet! 
Pericol de ardere!

  Atenţie!  
Inaintea tuturor lucrărilor de curăţire şi intreţinere 
cazanul se va scoate de sub presiune.

6.1	 Curăţirea
	● Păstraţi dispozitivele de protecţie cât mai curat posibile. 

Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată sau suflaţi praful de 
pe el cu aer sub presiune la o presiune mică.

	● Recomandăm curăţirea aparatului imediat după utilizare.
	● Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă umedă şi 

puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi sau solvenţi; aceştia 
pot ataca părţile din material plastic. Fiţi atenţi să nu intre 
apă în interiorul aparatului.

	● Înainte de curăţire, furtunul şi uneltele de stropit se vor 
demonta de pe compresor. Compresorul nu se va curăţa 
cu apă, solvenţi sau ceva asemănător.
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INTERVALE DE ÎNTREŢINERET

FUNCŢIE DUPĂ PRIMELE 100 
DE ORE

LA FIECARE 100 DE 
ORE

LA FIECARE 300 DE 
ORE

Curăţarea filtrului de aspirare şi/sau 
înlocuirea elementului filtrant ●

Schimbarea uleiului ● ●

Închiderea capurilor trăgătoare Controlul trebuie să fie efectuat înainte de prima punere în funcţiune a 
compresorului

Descărcarea condensului din rezervor Periodic şi la sfârşitul lucrului
Verificarea încordării curelelor Periodic

6.2	 Apa de condens
Apa de condens se va scurge zilnic prin deschiderea 
ventilului de drenare (Fig. 3 / ref. 11) (la partea de jos a 
recipientului de presiune).

  Atenţie!  
Apa de condens din recipientul de presiune conţine 
urme de ulei. Predaţi apa de condens în mod ecologic 
la un centru de colectare corespunzător.

6.3	 Ventil de siguranţă (ref. 10)
Ventilul de siguranţă este reglat la presiunea maximă 
admisibilă a recipientului sub presiune. Nu este permisă 
modificarea reglajului ventilului de siguranţă sau 
îndepărtarea plombei acestuia.

6.4	 Verificarea cu regularitate a nivelul 
uleiului

Amplasaţi compresorul pe o suprafaţă plană, dreaptă. 
Nivelul de ulei trebuie să se afle între MAX şi MIN a vizor 
(Fig. 12 / ref. 16).
Schimbarea uleiului: Ulei recomandat: SAE 15W/40 sau 
similar.
Uleiul din prima umplere trebuie schimbat după 100 de ore 
de funcţionare. După aceea uleiul trebuie evacuat după 
fiecare 300 de ore de funcţionare şi pus altul nou în loc.

6.5	 Schimbarea uleiului
Opriţi motorul şi scoateţi ştecherul din priză. După ce aţi 
evacuat eventuala presiune a aerului existentă, puteţi 
să deşurubaţi şurubul de evacuare al uleiului (ref. 15) 
la camera de compresiune. Pentru a evita scurgerea 
necontrolată a uleiului, aşezaţi sub orificiul de evacuare 
un jgheab de tablă şi colectaţi uleiul intrun recipient. 
Dacă uleiul nu se scurge in totalitate, vă recomandăm să 
înclinaţi un pic compresorul.
Uleiul uzat trebuie eliminat la o staţie corespunzătoare 
de colectare a uleiului uzat.
După scurgerea uleiului puneţi şurubul de evacuare al 
uleiului (ref. 15) din nou la loc. Introduceţi uleiul nou prin 
orificiul de umplere (ref. 14) pană la atingerea nivelului de 
umplere necesar. Aşezaţi apoi din nou dopul de închidere.

6.6	 Tensionarea curelei trapezoidale (Fig. 
13-15)

	● Scoateţi ştecherul din priză şi demontaţi capacul de 
protecţie al curelei trapezoidale.

	● Slăbiţi cele patru şuruburi de fixare a motorului.
	● Deplasaţi motorul astfel încat tensionarea curelei 

trapezoidale să mai permită, pe porţiunea liberă cea mai 
lungă, apăsarea cu cca. 1-2 cm.

	● Strangeţi din nou şuruburile de fixare a motorului şi montaţi 
capacul de protecţie al curelei trapezoidale.

6.7	 Închiderea capurilor trăgătoare
Controlaţi strângerea tuturor şuruburilor, mai ales a celor 
din capul ansamblului (fig. 16).
Controlul trebuie efectuat înainte de prima pornire a 
compresorului şi, ulterior, după prima utilizare intensă, 
pentru restabilirea valorii corecte a cuplului de închidere, 
modificată ca urmare a dilatării termice.

ÎNCHIDEREA CAPURILOR TRĂGĂTOARE
Nm - Moment 
de strângere 

minim

Nm - Moment 
de strângere 

maxim
Şurub M6 9 11
Şurub M8 22 27
Şurub M10 45 55
Şurub M12 76 93
Şurub M14 121 148

6.8	 Curăţarea filtrului de sucţiune (ref.1)
Filtrul de sucţiune împiedică aspirarea prafului şi a murdă-
riei. Este necesar ca acest filtru să fie curăţat cel puţin la 
fiecare 100 de ore de funcţionare. Înlocuiţi-l dacă este ne-
cesar. Un filtru de aspiraţie înfundat va reduce considerabil 
performanţele compresorului, în timp ce un filtru ineficient 
provoacă o uzură mai mare a compresorului. Demontaţi 
filtrul aşa cum se indică în figurile 17 şi 18. Curăţaţi ele-
mentul filtrant lovindu-l uşor şi suflând pe acesta un jet aer 
comprimat la presiune joasă (cca. 3 bari). Poziţionaţi apoi 
filtrul la loc.
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6.9	 Depozitarea
  Atenţie!  

Scoateţi ştecherul din priză, depresuraţi aparatul 
şi toate uneltele cu aer sub presiune racordate. 
Depozitaţi compresorul în aşa fel încât acesta să nu 
poată fi pornit de persoane neautorizate.

  Atenţie!  
Compresorul se va depozita numai în locuri uscate 
şi inaccesibile persoanelor neautorizate. Nu se va 
înclina, se va amplasa numai în picioare!

7.	 ÎNDEPĂRTAREA ŞI RECICLAREA

  Conform Directivei 2012/19/UE cu privire 
la eliminarea deşeurilor de echipamente electrice 
şi electronice (DEEE).
Simbolul conteinerului tăiat prezent pe aparat sau pe 
ambalajul acestuia indică faptul că produsul va trebui 
aruncat separat de celelalte deşeuri atunci cnd nu va 
mai putea fi utilizat. Utilizatorul va trebui, aşadar, să 
încredinţeze aparatura nefolosibilă unui centru de reciclare 
de electronice din zonă sau să o livreze vânzătorului în 
momentul achiziţionării unei noi aparaturi de tip echivalent, 
în raport de unu la unu.
O selectare adecvată a deşeurilor pentru un nou început al 
aparaturii refuzate la reciclare şi la tratamentul compatibil 
din punct de vedere ecologic  contribuie la evitarea 
posibilelor efecte negative asupra mediului şi a sănătăţii şi 
favorizează repunerea în circuit sau reciclarea materialelor 
din care este compusă.
Reciclarea abuzivă a produsului din partea utilizatorului 
implică aplicarea sancţiunilor prevăzute de legile în 
vigoare.

8.	 ANOMALII POSIBILE (INTERVENŢIILE DESCRISE SUNT ADMISE)
Pentru intervenţiile asupra componentelor electrice (cabluri, motor, presostat, panou de comandă, etc.) apelaţi la 
serviciile unui electrician calificat.

Anomalie Cauză Remediu

Supapa presostatului pierde 
aer.

Ventilul de reţinere nu este etanş, 
din cauza uzurii sau a impurităţilor.

Descărcați mai întâi presiunea din 
rezervor.
Deşurubaţi capătul hexagonal al ventilului 
de reţinere, curăţaţi lăcaşul şi inelul de 
cauciuc (dacă este necesar, înlocuiţi-l). 
Montaţi la loc şi strângeţi bine (vezi fig. 
21-22).

Robinetul de evacuare a lichidului 
condensat este deschis. Închideţi robinetul.

Tubul rilsan nu este introdus bine pe 
presostat. Introduceţi bine tubul pe presostat.

Randamentul este diminuat; 
compresorul porneşte din ce în 
ce mai des. Nivelul de presiune 
este scăzut.

Consumul este excesiv (compresorul 
este supus unor eforturi prea mari). Reduceti necesarul de aer comprimat.

Joncţiunile sau tuburile nu sunt 
etanşe. Verificaţi garniturile.

Filtrul de aspiraţie este obturat. Curăţaţi/înlocuiţi filtrul de aspiraţie (vezi 
fig. 17-18).

Cureaua are un joc anormal. Verificaţi tensionarea curelei (vezi fig. 15).

Motorul sau compresorul se 
supraîncălzesc.

Aerarea este insuficientă. Îmbunătăţiţi aerarea la locul de muncă.

Conductele de aer sunt obturate. Verificaţi şi eventual curăţaţi filtrul de aer.

Lubrifierea este insuficientă. Adăugaţi sau schimbaţi uleiul.
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Anomalie Cauză Remediu

Compresorul porneşte dar 
se opreşte imediat din cauza 
protecţiei termice, activată 
de efortul excesiv la care e 
supus motorul.

Capul compresorului nu a fost 
depresurizat.

Inlăturati capul compresorului actionind 
butonul presostatului.

Temperatura este scăzută. Îmbunătăţiţi condiţiile la locul de muncă.

Tensiunea este insuficientă.
Controlaţi tensiunea de reţea: valorile 
trebuie să corespundă cu cele indicate pe 
plăcuţă. Eliminaţi prelungitoarele.

Lubrifierea este greşită sau 
insuficientă.

Verificaţi nivelul de ulei, adăugaţi sau 
schimbaţi uleiul.

Electroventilul este ineficace. Apelaţi la Centrul de Service pentru 
asistenţă.

Compresorul se opreşte în 
timpul funcţionării, fără un 
motiv aparent.

Intervenţia protecţiei termice a 
motorului.

Verificaţi nivelul de ulei.

Modelul monofazat într-o treaptă:
Apăsaţi pe butonul presostatului până îl 
aduceţi în poziţia OPRIRE (paragraf 5.5.1).
armaţi protecţia termică (vezi fig. 19) şi 
porniţi din nou motorul (paragraf 5.5.1).
Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la 
Centrul de Service pentru asistenţă.

Modelul cu dispozitiv de pornire stea/
triunghi:
apăsaţi pe butonul dispozitivului termic de 
pe panoul de comandă (vezi fig. 20) după 
care porniţi din nou motorul (vezi fig. 2b).
Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la 
Centrul de Service pentru asistenţă.

Alte modele: 
apăsaţi pe butonul presostatului până îl 
aduceţi în poziţia OPRIRE şi din nou pentru 
PORNIRE.
Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la 
Centrul de Service pentru asistenţă.

Pană electrică. Apelaţi la Centrul de Service pentru 
asistenţă.

Compresorul vibrează 
în timpul funcţionării iar 
motorul emite un zgomot 
neobişnuit. Dacă se opreşte, 
nu porneşte, iar zgomotul 
persistă.

Motoare monofazate:
condensatorul este defect. Înlocuiţi condensatorul.

Motoare trifazate:
lipseşte o fază pe circuitul de 
alimentare, probabil din cauza unei 
rezistenţe.

Controlaţi rezistenţele de pe panoul de 
comandă; înlocuiţi dacă sunt deteriorate 
sau arse (vezi fig. 23).

Se observă urme de ulei.

Cantitate excesivă de ulei în grupul 
compresor. Verificaţi nivelul de ulei.

Uzura segmenţilor. Apelaţi la Centrul de Service pentru 
asistenţă.

Robinetul de evacuare a 
lichidului condensat nu este 
etanş.

Impurităţi/nisip în interiorul 
robinetului. Curăţaţi robinetul.

Orice altă intervenţie în afara celor specificate mai sus trebuie să fie executată de Centrele de 
Service autorizate şi necesită piese de schimb originale. Eventualele modificări pot compromite 
siguranţa şi atrag după sine anularea garanţiei.
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IT 	 Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB 	 Preserve this handbook for future reference
FR 	 Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE 	 Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES 	 Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT 	 Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL 	 Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK 	 Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE 	 Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
FI 	 Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR 	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση
PL 	 Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłości
HR 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budućnosti
SI 	 Skrbno shranite ta priročnik
HU 	 Őrízze meg a kézikönyvet a jövőben való tanulmányozáshoz 
CZ 	 Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít
SK 	 Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť
RU 	 Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора
NO 	 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR 	 Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza ediniz
RO 	 Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
BG 	 Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще
RS 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budućnosti
LT 	 Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti
EE 	 Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada
LV 	 Saglabāt instrukciju rokasgrāmatu, lai varētu izmantot nepieciešamības gadījumā
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